Урок немецкого языка

по теме «Рождество» в 6А классе.
1) Тема урока: «Рождество». 

2) Цели и задачи урока:
    1. Формирование знаний о культуре, реалиях и традициях страны изучаемого языка. 

    2. Формирование и развитие коммуникативной компетентности.

    3.  Развитие навыков работы с литературой, Интернетом.

    4.  Развитие умений анализировать, сопоставлять, выбирать информацию.

    5.  Расширение кругозора.
3) Участники: 6А класс.
4) Время работы над проектом: 2 недели.
5) Режим работы: внеурочный.
6) Обеспечение: литература библиотеки, Интернет.
7) ЗУН: работа с большим количеством литературы (в том числе на немецком языке), работа со словарем, пользование Интернетом, умение анализировать, сопоставлять, выбирать информацию.
8) Предполагаемые приращения: знакомство с лексикой по теме «Рождество».
9) Развитие навыков: - самостоятельной работы с источниками информации,

                                      - коммуникативности (в информационном обмене),

                                      - мыслительной деятельности. 

Ход урока.
Ведущая телепередачи:
 - Здравствуйте, уважаемые телезрители!
Вы смотрите спецвыпуск программы «Рождественские вести». С Вами ее бессменная ведущая Анастасия Шевель.  В нашей программе мы как всегда рассказываем о том, как празднуют Рождество в различных культурах. Сегодня мы поговорим о праздновании католического Рождества. Этот вопрос изучали участники 6А класса школы № 42  г. Омска. Предлагаю посмотреть сюжет.
Сюжет. Ученики показывают, как они собирали материал, обменивались информацией и советовались с учителем. Затем ученики накрывают стол и украшают комнату к Рождеству, садятся за стол.
- Ну что, давайте обсудим, кто что узнал. (Ребята вывешивают на доску свои темы (Eine Legende über den Christusgeburt, Adventszeit, Adventskalender, Adventskranz, Nikolaustag, Weihnachtsbaum, Weihnachtsmann, Weihnachtslieder, Essen, Wetterregeln, Tischdekorationen), обсуждают последовательность своих рассказов).

- Hört die Legende über den Christusgeburt zu!
 Am 24. Dezember feiern die Deutschen Weihnachten oder die Heilige Nacht. Das ist ein religiöses Fest. An diesem Abend ist Jesus Christus geboren. Das war vor etwa 2000 Jahre. Es war einmal ein Kaiser. Er hieß Augustus. Er war Kaiser in dem großen Reich Römer. Zu seinem Reich gehörten viele Länder. Dazu gehörte auch das Land Israel. Der Kaiser brauchte viel Geld. Die Menschen in seinen vielen Ländern sollten dem Kaiser zahlen. Auch alle Menschen in Israel sollten Geld für den Kaiser zahlen. Jeder musste zahlen, wie viel Grund und Boden ihm gehörte. Jeder musste dahin reisen, wo seine Familie den Grund und Boden hat. Dort schrieben die Römer die Familien in große Listen. In der Stadt Nasareth lebten Josef und seine Frau Maria. Josef war Schreiner. Maria war eine Magd. Sie mussten nach Bethlehem reisen. Die Reise war für Maria schwierig, denn sie erwartete ein Kind. Nach ein Paar Tagen kamen sie an. Die ganze Stadt war voller Leute. Nirgends  war mehr Platz für Josef und Maria. Sie kamen in einen Stahl, der für Tiere gebaut war. Und in dieser Zeit kam das Baby zur Welt. Es war ein Junge. Die Eltern nannten ihn Jesus. Sie legten ihn in eine Futterkrippe, aus der sonst die Tiere fraßen. Показывают иллюстрации из библии.  ( Перевод детей: 24 декабря немцы празднуют Рождество/ Святую ночь. Это религиозный праздник. В этот вечер родился Иисус Христос. Это было 2000 лет назад. Жил был один император. Его звали Август. Он  был императором Римской Империи. Ему принадлежали многие страны, среди которых был Израиль. Императору нужно было много денег, люди должны были платить ему. Семьи должны были уехать туда, где была их земля. В городе Назарете  жил Иосиф и его жена Мария. Иосиф был столяром, а Мария служанкой. Они должны были поехать в Вифлеем. Путешествие было для Марии трудным, потому что Мария ждала ребенка. Два дня они были в пути.  В городе Вифлееме был полно людей. Им негде было переночевать. Они пришли в хлев. В это время у них родился сын. Родители назвали его Иисусом. Они положили его в ясли, из которых ели животные).  
- Vier Sonntage vor dem Weihnachtsfest beginnt die Adventszeit (предрождественская пора). Im Haus hängt als Regel ein Adventskranz mit vier Kerzen. Jeden Sonntag wird eine Kerze eingezündet und am letzten Sonntag vor Weihnachten brennen alle vier Kerzen. Die erste Kerze symbolisiert der Glaube, die zweite – die Hoffnung, die dritte – Licht und Glück, die vierte – der Freude.  Украшают венок, зажигают свечи. (Перевод детей: За 4 недели до Рождества начинается предрождественская пора. В домах вешают рождественские венки с 4-мя свечами. Каждое воскресенье  зажигают по одной свече. В последнее воскресенье горят все 4 свечи. Первая свеча символизирует веру, вторая – надежду, третья – свет и счастье, четвертая - радость).   
Den ersten Adventskalender druckte 1903 Gerhard Lang in München, dann wurden solche Kalender populär. Der Adventskalender enthält 24 Fensterchen – für die Tage vom ersten Dezember bis Heilig Abend (24. Dezember)-, hinter deren Türen sich Bilder oder kleine Überraschungen verbergen.Ученик показывает рождественский календарь, который изготовил самостоятельно. (Перевод детей: Первый рождественский календарь был напечатан Герхардом Лангом в Мюнхене. В календаре 24 оконца – на каждый день декабря до Рождества. В каждом оконце картинка или сладость).  
- Am 6. Dezember, das heißt am Nikolaustag stellen die Kinder ihre Stiefel vor die Tür oder ans Fenster und gehen zu Bett. Und in der Nacht, wenn alle Kinder schlafen, kommt Nikolaus. Er steckt Geschenke in den Stiefel. Das sind Äpfel, Nüsse, Bonbons, Kuchen, Kekse. Die Kinder finden im Nikolausstiefel kleine Puppen, Taschenbücher, Kugelschreiber, schöne Buntstifte. Aber einige Stiefel bleiben leer. Das sind Stiefel der bösen Kinder. Einige bekommen eine Rute von dem Knecht Ruprecht.

- Am heiligen Abend steht in jeder Wohnung, in jedem Haus ein Weihnachtsbaum oder Christbaum: Fichte, Kiefer oder Tanne – mit vielen Kerzen und Schmuck. Der Weihnachtsbaum ist ein Symbol der Hoffnung, ein Symbol des friedlichen Lebens, des gegenseitiges Verständnis zwischen den Völkern. Die Deutschen besingen den Weihnachtsbaum in den Liedern (О,Tannenbaum).  Man schmückt den Weihnachtsbaum mit den Äpfeln, Kerzen, Zuckerwerken und Glaskugeln. Zu Weihnachten kommt der Weihnachtsmann. Er ist unserem Ded Moros ähnlich. Er trägt einen roten Mantel und Hat einen langen , weißen Bart. Er trägt einen großen Sack mit Geschenken. Die Kinder singen ihm schöne Lieder.  (Перевод детей: В Рождество в каждой квартире ставят рождественское дерево: ель, сосну, пихту. Их украшают свечами и игрушками, яблоками, сладостями. Рождественская ель – символ надежды, мирной жизни, понимания между народами. Немцы воспевают ель в песнях.  На рождество приходит Weihnachtsmann. Он похож на нашего Деда Мороза. У него красная шубка и длинная белая борода. Он приносит мешок с подарками. Дети поют ему песни).    

- Advent, Advent,

ein Lichtlein brennt.

Erst eins, dann zwei,

dann drei, dann vier,

dann steht das Christkind

vor der Tür.
O Tannenbaum, o Tannenbaum

1.O Tannenbaum, o Tannenbaum,

wie grün sind deine Blätter!

Du grünst nicht nur zur Sommerzeit,

nein, auch im Winter, wenn es schneit.

O Tannenbaum, o Tannenbaum,

wie grün sind deine Blätter.

2. O Tannenbaum, o Tannenbaum,

du kannst mir sehr gefallen!

Wie oft hat nicht zur Weihnachtszeit

Ein Baum von dir mich hoch erfreut!

O Tannenbaum, o Tannenbaum,

du kannst mir sehr gefallen.

3. O Tannenbaum, o Tannenbaum,

dein Kleid will mich was lehren:

die Hoffnung und Beständigkeit

gibt Mut und Kraft zu jeder Zeit!

O Tannenbaum, o Tannenbaum,

dein Kleid will mich was lehren
Stille Nacht, heilige Nacht!

1.Stille Nacht, heilige Nacht!

Alles schläft, einsam wacht

Nur das traute, hochheilige Paar.

Holder Knabe im lockigen Haar,

schlaf in himmlischer Ruh.

2. Stille Nacht, heilige Nacht!

Hirten erst kund gemacht;

Durch der Engel Halleluja

Tönt es Laut von fern und nah:

Jesus der Retter ist da!

3. Stille Nacht, heilige Nacht!

Gottes Sohn, o wie lacht

Lieb’ aus deinem holdseligen Mund,

Da uns Schlägt die rettende Stund,

Christ, in deiner Geburt!

 - Neuen Tannenkränze müssen gebunden, mit Bändern geschmückt und mit Kerzen besteckt werden. Apfel-Leuchter: dazu werden große Äpfel zum Kerzenhalter ausgehöhlt. Dörrpflaumenmänner. Ученица рассказывает об украшении стола и показывает, как изготовить традиционные фонарики из яблок и куколок из сухофруктов.      

- Das Essen beginnt um 18 Uhr pünktlich. Am Weihnachtsabend müssen auf dem Tisch 9 Speisen stehen. Man nennt das  Neuerlei – Essen. Die Deutschen essen: Bratwurst mit Sauerkraut, Gänsebraten oder den blauen Karpfen,                                                                    Eisbein, oder Kaninchen, Nudelsuppe, Ente oder Pute,                                                                            Salat oder Grünkohl, Apfelkuchen, Gebäck oder Backpflaumen,                                                               Brot, Salz.

Niemand darf vom Tisch aufstehen, bevor alle alles aufgegessen haben. Die 9 Speisen sollen den Menschen helfen, ihre Wünsche zu erfüllen. (Перевод детей: Ужин начинается ровно в 18.00. На рождественском столе должно быть 9 блюд. Немцы едят жареные сардельки с кислой капустой, жареного гуся или отварного карпа, зажаренные свиные ножки, кролика, суп с лапшой, утку или индейку, салат из капусты, яблочный пирог). 
- Я расскажу о приметах(Wetterregeln)
Ist das Wetter um Weihnacht gelinde, so währt die Kälte gewöhnlich lange ins Frühjahr hinein.
Ist die Christnacht hell und klar, kommt gewiss ein gutes Jahr.(Если рождественская ночь светлая и ясная, то будет хороший год).
Wenn’s windig an Weihnachtsfeiertagen, sollen die Bäume viel Obst noch tragen.( Если в рождественские дни ветрено, будет большой урожай фруктов).
Wenn’s um Weihnacht feucht und nass, gibt’s leere Speicher und leere Faß. (Если на Рождество сыро, то амбары будут пусты).
Ist’s zu Weihnacht warm und lind, kommt zu Ostern Schnee und Wind. (Если на Рождество погода будет мягкая, на пасху будет снег и ветер).
Schnee in der Christnacht – gute Hopfenernte.(Снег на Рождество – к хорошему урожаю).
- Kinder, seht! Das Fest heißt Weihnachten; die „Weihnacht“ ist nur die Heilige Nacht vom 24. zum 25. Dezember. Um das Wort „Weihnachten“ hat sich eine große Wortfamilie gebildet:

Weihnachten (Рождество), der Weihnachtstag (рождественский день), das Weihnachtsfest (праздник), der Weihnachtsbaum (ёлка), die Weihnachtsspiele (игры), die Weihnachtsfeier (праздник), der Weihnachtsmarkt (базар, ярмарка), der Weihnachtsschmuck (украшение), das Weihnachtssymbol (символ), die Weihnachtspyramide (украшение для рождественского стола в форме пирамиды), der Weihnachtsmann (рождественский дед) , der Weihnachtsbrauch (обычай), der  Weihnachtsabend (канун Рождества), der Weihnachtstisch (рождественский стол); weihnachtlich (рождественский).

Man sagt: zu Weihnachten – на Рождество; Weihnachten ist da – настало, пришло Рождество; weihnachtlich geschmückt – украшенный к Рождеству; weiße Weihnachten – Рождество со снегом; grüne Weinachten – Рождество без снега. 

Корреспондент:

- Итак, мы находимся в школе № 42  г. Омска.

 Здравствуйте! Представьтесь, пожалуйста. (Корреспондент обращается к ученику).

 Скажите, почему Вы решили исследовать проблему празднования Рождества в Германии? 
Ученик:
- Мы изучаем немецкий язык уже второй год. Мне хочется узнать об этой стане больше: о людях; культуре, традициях. 

Корреспондент:

-А Вы? (Обращается к другому ученику). 

- Какие источники информации Вы использовали?
Ученики:

      - Справочники и книги из школьной библиотеки. Также мы брали материал в библиотеке «Отечество», у учителя и, конечно же, в Интернете.

 Корреспондент:

      - Вы узнали что-то новое?

 Ученики:

      -

Корреспондент:

- Скажите, были ли какие –либо трудности в поиске материала?
Ученики:

      - Да, конечно.  Много материала было на немецком языке, что представило для нас некоторую сложность. Пришлось  много работать со словарем, часто обращаться к учителю. Поскольку мы не умеем пользоваться Интернетом, то приходилось просить друзей помочь нам. 

Корреспондент:

      - А как долго Вы занимались изучением данной проблемы?

Ученики:

      - Недели две. 

Корреспондент:

- Спасибо ребята.

Студия: 
- Спасибо за интересный сюжет.

Надеюсь, уважаемые телезрители, Вам было интересно с нами. Звоните, пишите, спрашивайте, делитесь своей информацией, приглашайте в гости. Мы будем рады. С Вами была программа «Рождественские вести». Пока-пока!

Weihnachtslied
Von Himmel in die tiefsten Klüfte

ein milder Stern herniederlacht;

vom Tannenwalde steigen Düfte

und hauchen durch die Winterlüfte,

und kerzenhelle wird die Nacht.

          Mir ist das Herz so froh erschrocken,

          das ist die liebe Weihnachtszeit!

          ich höre fernher Kirchenglocken

          mich lieblich heimatlich verlocken

          in märchenstille Herrlichkeit.

Ein frommer Zauber hält mich wieder,

anbetend, staunend muss ich stehn;

es sinkt auf meine Augenlieder

ein goldner Kindertraum hernieder,

ich fühl’s ein Wunder ist geschehen.
.

